
 رونمایی از مستند »پاییز حرم« 
در شاهچراغ

مس�تند تلویزیونی »پاییز 
حرم« ب�ه کارگردانی علی 
خس�روی امروز ب�ا حضور 
خان�واده ش�هدای حادث�ه 
تروریستی شاهچراغ در حرم 
حضرت احمدبن‌موسی)ع( 

رونمایی می‌شود.
به گزارش جوان به نقل از روابط عمومی پروژه، همزمان با پخش سراس��ری 
مستند تلویزیونی »پاییز حرم«، جدیدترین محصول مرکز مستند سوره به 
پژوهشگری و کارگردانی علی خسروی و تهیه‌کنندگی مصطفی خیرپور از 
رسانه ملی، این اثر صبح امروز)پنج‌شنبه( در حرم حضرت احمدبن‌موسی)ع( 
رونمایی می‌شود. این مراسم با حضور آیت‌الله ابراهیم کلانتری، تولیت آستان 
حضرت احمدبن‌موسی)ع(، خانواده ش��هدای حادثه تروریستی شاهچراغ، 
دانشجویان و مسئولان در شهر شیراز برگزار می‌شود. »پاییز حرم« روایتی 
از حادثه حمله تروریستی به حرم حضرت ش��اهچراغ شیراز در چهارم آبان 
است. این اثر ۳۰ دقیقه‌ای که نخستین روایت مس��تند از حادثه تلخ حمله 
به زوار حرم حضرت احمد‌بن‌موسی)ع( است، برای نخستین بار در روزهای 
گذشته و همزمان با چهلم شهدای مظلوم شاهچراغ روی آنتن رفت. »پاییز 
حرم« علاوه بر بهره بردن از تصاویر دوربین‌های مداربسته حرم شاهچراغ در 
گفت‌وگو با خادمان و زائران حاضر به عنوان شاهدان عینی، ابعاد ناشناخته 
این حمله تروریستی را بررسی می‌کند. در پی حمله تروریستی چهارشنبه 
)چهارم آبان۱۴۰۱( به حرم مطهر حضرت شاهچراغ)ع( در شهر شیراز، ۱۳نفر 

از زائران به شهادت رسیدند و ۳۰ نفر نیز مجروح شدند.

حكمت

 ‌| روزنام��ه ج��وان | ‌ش��ماره 6644 | پنج‌ش��نبه 17 آذر  1401 | 13 جم��ادی‌الاول 1444 |  اذان ظه��ر: 11:56 | 
غروب آفتاب: 16:51 | اذان مغرب:11: 17 | نیمه شب شرعی:23:11 |      اذان صبح فردا: 05:33 | طلوع آفتاب فردا: 07:02 |

نما |  فرشاد خسروی
روزنامه سياسي، ‌اجتماعي‌ و ‌فرهنگي‌صبح ‌ايران

صاحب امتياز: پیام‌آوران نشر روز
مد‌‌‌‌یرعامل و مدي‌‌‌‌ر مسئول: محمدجواد  اخوان

سرد‌‌‌‌بیر: غلامرضا صاد‌‌‌‌قیان
آد‌‌‌‌رس: تهران، خيابان شهيد‌‌‌‌ مطهري 

تقاطع ميرزاي شيرازي، پلاك 384
سازمان آگهی‌ها:  88498458

روابط‌عمومي:88498448 ، نمابر: 6 -88845634 
توزيع: شركت نشر گستر امروز 88498476 

چاپ: همشهری
www.javanonline.ir

امیرالمؤمنین علی)ع(:

هر ک�ه ب�ر نردب�ان همت‌ها 
بالا رود، ملت‌ه�ا او را بزرگ 

می‌شمارند.

غررالحک�م و دررالکل�م، 
ص448، ح10270

كارشناس كتاب كودك و نوجوان مطرح كرد

 شكل‌گيري بسياري از آثار بزرگ ادبي جهان 
بر بستر جنگ و انقلاب 

كارش�ناس كتاب كودك و نوجوان به ط�رح اين موضوع 
پرداخت ك�ه در ي�ك قاعده كل�ي كتاب‌هاي ك�ودك و 
نوجوان كه ش�امل كتاب‌هاي دفاع مقدس نيز مي‌شوند 
10 درصد آنها خوب هس�تند، 50 الي 60 درصد متوس�ط 
هس�تند و باقي آنه�ا نيز كتاب‌ه�اي ضعيف هس�تند. 
هادي خورش��اهيان، درباره كتاب‌هاي كودك و نوجوان به 
مناسبت برگزاري بيستمين دوره جايزه كتاب دفاع مقدس 
)ويژه سال‌هاي 1399- 1400( درباره چگونگي تقسيم‌بندي 
آثار كودك و نوجوان حوزه دفاع مق��دس براي رويدادهايي 
مانند انتخاب بهترين كتاب دفاع مق��دس به مهر گفت: در 
بخش كودك و نوجوان، آثار به سه دسته يا درواقع سه قالب 
شعر و داستان و خاطره تقسيم مي‌ش��وند. در هر دسته، آثار 
كودك را از آثار بخش نوجوان جدا ميك‌نند و به اين ترتيب ما 
هم شعر كودك داريم و هم شعر نوجوان، هم داستان كودك 
داريم و هم داس��تان نوجوان. البته قالب داس��تاني مي‌تواند 
مجموعه‌اي از داستان‌هاي كوتاه باشد و هم رمان. همچنين 
قالب خاطره كه ويژگي‌هايش معلوم است و عمدتاً يا شامل 
روايت‌هايي است كه خود رزمندگان ثبت كرده و نوشته‌اند يا 
خاطراتي كه ديگران )مثل همسر و فرزندان و نزديكان( تعريف 
ميك‌نند. هر خاطره‌اي كه به رزمندگان و شهداي دفاع مقدس 
و مدافعان حرم مربوط باشد، در بخش خاطره جاي مي‌گيرد. 
به عبارت ديگر، از نظر موضوعي هم آثار حوزه دفاع مقدس را 
شامل مي‌شود و هم آثاري كه زندگي و مجاهدت‌هاي مدافعان 
حرم را روايت ميك‌نند. ناگفته نماند كه كتاب‌هايي كه مسئله 
گروه‌هاي تكفيري و تروريس��تي مثل داعش را موضوع كار 
خودش��ان كرده‌اند نيز در فهرس��ت آثار جايزه دفاع مقدس 

جاي مي‌گيرند. 
 وي افزود: تا جايي كه من مي‌دان��م و به ياد مي‌آورم، بخش 
كودك و نوجوان از همان شروع به كار جايزه و در هر 20دوره 
از آن وجود داشت. هر چند اين جايزه در اين دو دهه‌اي كه 
از برگزاري‌اش مي‌گذرد، تغييراتي داشته است، اما توجه به 
آثار ادبيات پايداري با تمركز بر مخاطبان كودك و نوجوان 
هميش��ه جزو دغدغه‌هاي اصلي متوليان و برگزاركنندگان 

جايزه كتاب سال دفاع مقدس بوده‌است. 
 خورشاهيان از سطح آثار اين دوره نيز صحبت كرد و گفت: در 
اين دوره نيز نه افت يكفي داشتيم و نه افت كمي. به‌ويژه اينكه 
بايد تأثير همه‌گيري كرونا بر كليت بازار كتاب را هم در نظر 

بگيريم كه مسائل و مشكلات همراه آن، نه فقط بر حوزه چاپ و 
نشر، كه بر همه بخش‌هاي ديگر جامعه اثر گذاشت. با اين حال، 
در حوزه دفاع مقدس و ادبيات پايداري مثل ديگر حوزه‌هاي 
توليد و نشر كتاب، كتاب‌هاي ضعيف و قوي و متوسط در كنار 
هم توليد و عرضه مي‌شوند. معتقدم حدود 10 درصد آثاري 
كه در بخش ادبيات كودك و نوجوان دسته‌بندي مي‌شوند از 
حيث متن و تصويرگري و ويژگي‌هاي ديگر، كتاب‌هاي خوبي 
هستند و حدود 20 تا 30 درصد هم كتاب‌هاي بد و ضعيفي 
محسوب مي‌شوند. كتاب‌هاي دفاع مقدس نيز از اين قاعده و 
روند مستثني نيس��تند و از كل آثاري كه در اين بخش جاي 
مي‌دهيم، 10درصد آثار خوب، ح��دود 50 تا 60 درصد آثار 

متوسط و باقي هم كتاب‌هاي ضعيفي‌اند. 
 خورشاهيان به اهميت موضوع دفاع مقدس و فرهنگ مقاومت 
نيز پرداخت و گفت: اين موضوعات از جمله موضوعاتي است 
كه تمام نش��ده و ماجراي آن همچنان ادامه دارد. هر س��ال 
تعداد زيادي كتاب در اين بخش توليد مي‌شود و جمع بزرگي 
نويسنده و ناش��ر در اين بخش مشغول هستند. به جز جايزه 
كتاب سال دفاع مقدس، چند جايزه ديگر مثل شهيد اندرزگو 
و يوسف و شهيد غني‌پور را داريم كه هركدام‌شان كتاب‌هاي 
برتر اين حوزه را انتخاب و معرفي ميك‌نند. همه اينها نشان 
مي‌دهد كه در اين بخش كارهاي زيادي انجام ش��ده و انجام 
مي‌شود و مي‌توان گفت كه حوزه ادبيات پايداري، حوزه فعال 
و پويايي است كه قطعاً مخاطبان فراواني هم دارد. حتي اگر در 
ادبيات جهان تعمق كنيم، مي‌بينيم كه آثار بزرگ ادبي، مثل 
»جنگ و صلح« تولستوي يا »بينوايان« ويكتور هوگو، بر بستر 
حوادثي مثل جنگ و انقلاب شكل گرفته‌اند و آثار پرمخاطبي 
هم هستند. واقعيتي كه نشان مي‌دهد اين موضوعات هم در 

جهان و هم در ايران مخاطب خودش را دارد.

   مستند

كارگردان مستند »ضياءالدين« مطرح كرد

مستند »ضياءالدين« روايتگر نقش رهبرانقلاب در ترويج قرآن كريم
مدير امور بين‌الملل مركز گسترش سينماي مستند و تجربي عنوان كرد
تنوع موضوعات و كشورها در جشنواره سينما حقيقت

مدير امور بين‌الملل مركز گسترش سينماي مستند و تجربي از 
ارسال آثار متنوع در حوزه مستند از سوي كشورهاي مختلف 
به شانزدهمين دوره جشنواره »س�ينماحقيقت« خبر داد. 
شيرين نادري، مدير امور بين‌الملل مركز گسترش سينماي مستند 
و تجربي درباره آخرين اخبار از بخش بين‌الملل شانزدهمين دوره 
جشنواره »سينماحقيقت« به مهر گفت: اين دوره از جشنواره در 
پنج بخش برگزار مي‌شود كه شامل سه بخش مسابقه كوتاه، نيمه 

بلند و بلند، نمايش‌هاي ويژه و پخش پرتره است. 
وي درباره آثار ارائه شده از سوي كشورهاي مختلف به اين دوره 
از جشنواره »س��ينماحقيقت« توضيح داد: در اين دوره آثاري از 
كشورهاي مختلف مانند يمن، لبنان، سوريه، قطر، ژاپن، تريكه، 
عمان، مراكش، لهستان، روسيه، ايتاليا و آرژانتين ارائه شده كه اين 
آثار برگرفته از موضوع‌هاي روز جهاني است كه شامل موضوع‌هاي 

اجتماعي، محيط‌زيست و پرتره‌هاي مختلف است. 
نادري در بخش ديگري از صحبت‌هاي خود به بخش نمايش‌هاي ويژه 
اشاره و بيان كرد: در اين بخش قرار است آثاري به نمايش گذاشته شود 
كه در جشنواره‌هاي معتبر بين‌المللي كه در سال‌هاي ۲۰۲۱ و ۲۰۲۲ 
برگزار شده حضور داشته و جوايز بين‌المللي به دست آورده‌اند.  مدير 
بين‌الملل مركز گسترش سينماي مستند و تجربي در پايان گفت: 
بي‌شك رقابت قابل‌توجهي ميان آثار مستندسازان ايراني و خارجي 
در بخش مسابقه وجود خواهد داشت كه مي‌تواند يكي از جذابيت‌هاي 

اين دوره از جشنواره به شمار رود. 
اما خبر ديگر درباره جش��نواره س��ينما حقيقت اينكه مبلغ جوايز 
»سينماحقيقت« افزايش يافت. طبق نظر شوراي سياستگذاري، 

مبلغ جوايز شانزدهمين جشنواره بين‌المللي »سينماحقيقت« در 
بخش‌هاي مسابقه ملي، شهيد آويني، جايزه ويژه استعداد نو و جايزه 
سرباز وطن )يادبود شهيد سردار حاج قاسم سليماني( افزايش يافت. 
با توجه به پيشنهاد نمايندگان انجمن صنفي تهيهك‌نندگان و كارگردانان 
سينماي مستند در جلسه شوراي سياستگذاري )‌۲۸ مهرماه ۱۴۰۱( 
مبني بر افزاي��ش مبلغ جواي��ز جش��نواره، اين موضوع در ش��وراي 
سياستگذاري شانزدهمين جشنواره »س��ينماحقيقت«، مطرح و با 
حمايت دبير و نظر اكثر اعضا با افزايش مبلغ جوايز موافقت شد، بنابراين 
مبلغ برخي از جوايز اين دوره به شرح زير افزايش يافت: نشان فيروزه 
»سينماحقيقت«، تنديس جشنواره، ديپلم افتخار و مبلغ ۵۰ ميليون 
تومان به بهترين فيلم جشنواره )ويژه تهيهك‌ننده(، تنديس جشنواره، 
ديپلم افتخار و مبلغ ۴۰ ميليون تومان به بهترين كارگرداني فيلم مستند 
بلند، تنديس جشنواره، ديپلم افتخار و مبلغ ۳۵ ميليون تومان به بهترين 
كارگرداني فيلم مستند نيمه‌بلند، تنديس جشنواره، ديپلم افتخار و مبلغ 

۳۰ ميليون تومان به بهترين كارگرداني فيلم مستند كوتاه.

كارگ�ردان مس�تند »ضياءالدين« كه در جش�نواره س�ينما 
حقيق�ت ني�ز حض�ور دارد، مي‌گوي�د: اين مس�تند حقايقي 
كمتر ش�نيده ش�ده از زندگي قرآن�ي رهبر معظ�م انقلاب و 
نقش ايش�ان در ترويج و نش�ر قرآن كري�م را روايت ميك‌ند. 
محمدرض��ا دهس��تاني، مستندس��از، درب��اره موضوع مس��تند 
»ضياءالدين« كه متقاضي حضور در ش��انزدهمين دوره جشنواره 
»سينماحقيقت« شده‌اس��ت،‌گفت: »ضياءالدين« حقايقي كمتر 
شنيده شده از زندگي رهبر انقلاب از دوران كودكي تا جواني او را 
روايت ميك‌ند. اين مستند، علاقه‌‌ و بهره‌مندي رهبر معظم انقلاب 
نس��بت به تفس��ير و تبيين و قرائت قرآن كريم از كودكي تا زمان 
انقلاب و تمام مراحل زندگي او و نقش ايشان در ترويج قرآن كريم 

در اين دوران را روايت ميك‌ند. 
او درباره چگونگي شكل گرفتن ايده مس��تند ادامه داد: روزي به 
صورت اتفاقي كليپي را تماشا كردم كه در آن رهبر معظم انقلاب 
در جمع قاريان مصري به زب��ان عربي از علاقه‌اش به قاري مصري 

در دوران جواني‌اش سخن مي‌گويد. اين موضوع جرقه‌اي اوليه از 
ايده اين مستند شد. 

دهس��تاني درباره روند تحقيق و پژوهش براي اين مستند گفت: 
تحقيق و پژوهش كار حدود دو ماه طول كشيد و نزديك به ۲۰جلد 
كتاب در اين زمينه مطالعه كردم تا به يك خط داس��تاني و س��ير 
روايي مستند رسيدم. ساخت اين مس��تند حدود دو ماه به طول 
انجاميد، اما روند پس توليد آن يك‌سال زمان برد، زيرا ما به دنبال 
تصاوير آرشيوهاي ديده نشده مرتبط با موضوع مستند بوديم كه 

هر كدام از تصويرها را به سختي پيدا ميك‌رديم. 
او ادامه داد: مس��تند ش��امل تصاوير بازس��ازي و آرشيوي است 
كه دو راوي دارد )نريت��ور و صوت مصاحبه‌ه��اي رهبر انقلاب( و 
مصاحبه‌هاي مرتبط با موضوع كه از اساتيد و پيشكسوتان قرآني 
و اشخاصي كه در مساجدي كه رهبر انقلاب جلسه تفسير و قرائت 

قرآن داشتند، تهيه و استفاده شده‌است. 
دهستاني گفت: حضرت محمد )ص( حديثي دارد كه در آن از اهميت 
جايگاه قرآن كريم صحبت شده و مي‌گويد: »قرآن، صادق‌ترين گفتار 
و رساترين موعظه و بهترين داستان‌ها است.‌« امروزه لزوم عمل به 
تعاليم راهگشاي قرآن، بيش از هر زمان ديگر احساس مي‌شود، اما 
قبل از هر چيز، بايد قرآن را شناخت و در آن تدبر و تفكر كرد. رهبر 
معظم انقلاب‌ از شخصيت‌هاي اسلامي هستند كه با قرآن مأنوس و 
در واقع بر علوم مختلف قرآني تسلط دارند. اينجا است كه با توجه به 
انس و تعاملي كه رهبر انقلاب در زمينه‌هاي مختلف به قرآن‌ كريم 
داشته و دارند، ساخت چنين مستندي درباره نقش رهبر انقلاب در 

ترويج قرآن كريم اهميت ميي‌ابد. 

ترجمه در ایران از امیرکبیر تا طرح گرنت
 طرح گرنت که با هدف توسعه فرهنگ ایرانی اسلامی در بیرون مرزهای ایران شکل گرفته 

این روزها با رونمایی از چندین کتاب راه به نمایشگاه کتاب استانبول برده است

    دیده‌بان

    رویداد

     ادبیات

صدور مجوز تغيير كاربري 7 سينما!
سخنگوي انجمن سينماداران ضمن تشريح برنامه فعاليت‌هاي 
سالن‌هاي سينمايي همزمان با سالروز شهادت حضرت فاطمه)س(، 
از موافقت با تغيير كاربري هفت سالن سينما در پايتخت خبر داد. 
محمدرضا صاب��ري، س��خنگوي انجمن س��ينماداران درباره 
وضعي��ت فعاليت س��الن‌هاي س��ينمايي كش��ور همزمان با 
۱۷آذرماه، مصادف با س��الروز ش��هادت حضرت فاطمه‌)س( 
گفت: تمامي س��ينماهاي كشور روز پنج‌ش��نبه ۱۷ آذرماه از 
صبح تا ساعت ۱۷ تعطيل خواهند بود و از اين ساعت فعاليت 
آنها به حالت ع��ادي بازمي‌گردد.  صابري همچني��ن با تأييد 
خبرهاي منتشرشده درباره تغيير كاربري دو سينماي »پارس« 
و »مركزي« واقع در ميدان انقلاب تهران گفت: اين دو سينما در 
حال حاضر تعطيل هستند و مالكان آنها به تازگي مجوز تغيير 
كاربري آن را درياف��ت كرده‌اند.  وي بيان ك��رد: غير از اين دو 
سينما، پنج سينماي حافظ، عصر جديد، اروپا، استيل و سعدي 
ديگر سينماهاي پايتخت هستند كه انجمن سينماداران نامه 
تغيير كاربري آنها را به ارشاد ارسال كرده و مورد موافقت قرار 
گرفته‌است. اينها سينماهايي هستند كه به طور كامل كاربري 

خود را در چرخه اكران از دست داده‌بودند. 
----------------------------------------------------

فراخوان پايگاه »نذر و اهداي كتاب«
پايگاه »نذر و اهداي كت�اب« در جديدترين فراخوان خود 
براي دع�وت از خيرين و ش�هروندان، هزار جل�د كتاب به 
كتابخانه محمد ولي كمينه در استان گلستان ارسال ميك‌ند. 
پايگاه نذر و اهداي كتاب در فرهنگسراي انديشه پذيراي عموم 
شهروندان و خيرين است كه كتاب‌هاي بدون استفاده خود را 
براي استفاده ساير هموطنان در اختيار اين پايگاه قرار مي‌دهند. 
در جديدترين فراخوان جمع‌آوري كت��اب در اين پايگاه، هزار 
جلد كتاب در موضوعات مختلف ويژه بزرگس��الان و كودكان 
جمع‌آوري شده‌است كه در قالب برنامه »نذر كتاب« به كتابخانه 
محمد ولي كمينه در استان گلستان، شهرستان مراوه‌تپه اهدا 
خواهد شد. همزمان با اهداي اين كتاب‌ها، فراخوان جديد براي 
نذر و اهداي كتاب منتشر شده و از خيرين و عموم مردم دعوت 
مي‌شود تا در اين طرح خداپسندانه مشاركت كنند. علاقه‌مندان 
مي‌توانند كتاب‌هاي اهدايي خود را به فرهنگسراي انديشه واقع 
در خيابان دكتر شريعتي، نرسيده به پل سيدخندان، بوستان 
ش��هيد منفردنياكي ارس��ال كنند.  تاكنون با همكاري عموم 
مردم، خيرين و ناشران بيش از ۷ هزار جلد كتاب اهدايي، طي 
۱۱مرحله جمع‌آوري ش��ده و در اختيار كتابخانه‌هاي مناطق 

محروم در سراسر كشور قرار گرفته‌است. 
----------------------------------------------------

 اعلام »جنگ جهاني سوم« 
در ليست اسكار

آكادم�ي اس�كار فهرس�ت رس�مي فيلم‌ه�اي واج�د 
ش�رايط را در ش�اخه بهترين فيلم بين‌المللي، انيميش�ن 
بلن�د و مس�تند بلن�د منتش�ر كرد ك�ه ن�ام دو فيل�م از 
كارگردان�ان ايران�ي ني�ز در اي�ن مي�ان ديده مي‌ش�ود. 
آكادمي اس��كار پس از بررس��ي فيلم‌هاي ارس��الي در نهايت 
۹۲فيلم در شاخه بهترين فيلم بين‌المللي، ۱۴۴ مستند بلند و 
۲۷ انيميشن بلند را براي رقابت در نود و پنجمين دوره جوايز 
سينمايي اسكار واجد شرايط دانس��ت.  »جنگ جهاني سوم« 
ساخته هومن سيدي نماينده رسمي سينماي ايران در شاخه 
بهترين فيلم بين‌المللي )فيلم غيرانگليس��ي زب��ان(، خواهد 
بود و فيلم »برنده‌ها« به كارگرداني حسن ناظر با مجموعه‌اي 
از بازيگ��ران و عوامل ايراني ك��ه در ايران ني��ز مقابل دوربين 
رفته‌اس��ت، نماينده س��ينماي انگليس خواهد بود.  فهرست 
نامزد‌هاي اوليه شاخه بهترين فيلم بين‌المللي شامل ۱۵ فيلم، 
در تاريخ ۲۱ دسامبر ۲۰۲۲ )۳۰ آذر( و پنج نامزد نهايي نيز روز 

۲۴ ژانويه ۲۰۲۳ )۴ بهمن( معرفي مي‌شوند.

   جواد محرمی
گرنت عنوان طرحی است که مبتنی بر مطالبات 
رهبر معظم انقلاب برای معرفی ظرفیت‌های 
فرهنگی ایران به جهان راه‌اندازی شده است. 
وقتی واژه ترجمه به گوش می‌رسد، اولین چیزی 
که به ذهن متبادر می‌شود برگردان آثار خارجی 
اس��ت و نقش مترجم در این پروس��ه برگردان 
کتاب‌هایی است که به زبان‌های بیگانه نوشته و 
به شهرت رسیده‌اند، اما ایران به عنوان کشوری 
صاحب فرهنگ و هنر که شخصیت‌های فرهنگی 
بزرگی را در دل خود پرورانده و بزرگ‌ترین انقلاب 
قرن را به چشم دیده است برای دست‌کم معرفی 
خود به جهان نیاز به ترجمه داشته‌های علمی و 

فرهنگی به زبان‌های مختلف جهان دارد. 
انقلاب اسلامی به عنوان یک فرهنگ برای محصور 
نماندن در مرزهای خود باید بتواند شاخص‌های 
خود را به‌طور دقیق به مردم جهان معرفی کند و 
دست تحریف‌گران را برای قرائت‌های نادرست 
کوتاه کند. ای��ران برای این منظ��ور نیاز به یک 
اتفاق در صنعت ترجمه داش��ت. آنچه به عنوان 
طرح گرنت این روزها در محافل فرهنگی و ادبی 
از آن س��خن به میان می‌آید و جزو کارویژه‌های 
حضور بین‌المللی ایران در رویدادهای فرهنگی 
کشورهای خارجی است با همین انگیزه و هدف 

شکل گرفته است. 
   گرنت یک مطالبه از رهبر معظم انقلاب

وزارت فرهنگ و ارش��اد اسلامی ذیل واژه گرنت 
اینگونه درباره اهداف و برنامه‌ریزی‌هایی که برای 
تحقق آن در دست تهیه دارد، توضیح داده است: 
»با عنایت به منویات مقام معظم رهبری درباره 
ترجمه آث��ار ایرانی به زبان‌ه��ای دیگر و حضور 
در عرصه جهان��ی، تأکید برنامه پنجم توس��عه 
بر معرفی فرهن��گ و تمدن اس�المی و ایرانی و 
گسترش ادبیات فارسی، برنامه‌های وزیر محترم 
فرهنگ و ارشاد اس�المی، شرح وظایف معاونت 
امور فرهنگی در شناخت، معرفی و اشاعه فرهنگ 
ایران - اسلامی و حضور کتاب ایرانی در بازارهای 
جهانی، معاونت ام��ور فرهنگی در نظ��ر دارد از 
فعالیت‌های بخش خصوصی در ترجمه و انتشار 
کتاب‌های ایرانی به زبان‌های مختلف در بازارهای 

جهانی با شرایط زیر حمایت کند.«
بنا به توضیحات این وزارتخانه اهداف طرح حمایت 
از ترجمه و انتشار کتاب ایرانی در بازارهای جهانی 
عبارتند از :»تقویت صنعت نش��ر ایران در حوزه 

نشر بین‌الملل، معرفی، اشاعه و گسترش ادبیات، 
فرهنگ و هن��ر ایران در جهان، تس��هیل روابط 
فرهنگی با جهان از طری��ق نخبگان فرهنگی و 
هنری، فراهم‌سازی زمینه‌های حضور فعال، مؤثر 
و پایدار مؤسسات فرهنگی و هنری برای تولید و 

عرضه محصولات در نقاط مختلف جهان.«
با طراحی گرنت در فضای صنعت نشر ایران شاهد 
تلاش‌هایی برای ترجمه آثار علمی و ادبی ایران به 
سایر زبان‌های بین‌المللی هستیم. ترکی استانبولی 
یکی از این زبان‌هاست که ظرفیت‌های زیادی برای 
ترجمه از فارسی دارد. اشتراکات فرهنگی میان دو 
ملت ایران و ترکیه نیز غیرقابل انکار اس��ت. در یک 
دهه اخیر حجمی از کتاب‌های ترکی در قالب ترجمه 
به زبان فارس��ی به بازار نشر ایران س��رازیر شد، اما 
داشته‌های فرهنگی فارسی‌زبانان کمتر به زبان ترکی 
ترجمه شده است. حالا خبر می‌رسد که در نمایشگاه 
کتاب اس��تانبول در قالب طرح گرنت دس��ته‌ای از 

کتاب‌های فارسی به زبان ترکی ترجمه شده‌اند. 
   رونمایی از ۱۵ عنوان کتاب منتشر شده 

به زبان ترکی 
در س��ی‌و‌‌نهمین نمایش��گاه بین‌المللی کتاب 
استانبول از ۱۵ کتاب حمایت شده طرح گرنت 
به زبان ترکی در غرفه جمهوری اس�المی ایران 

رونمایی شده است.
در آیین این رونمایی که در سال ۲۰۲۲ با حضور 
اس��ماعیل جانعلی‌پور، مدیرکل دفتر مجامع، 
تش��کل‌ها و فعالیت‌های فرهنگی و مدیر طرح 
گرنت، برخی از ناشران، نویسندگان و مترجمان 
در غرفه جمهوری اسلامی ایران در سی‌و‌نهمین 
دوره نمایشگاه بین‌المللی کتاب استانبول برگزار 
شد، کتاب‌های »کوتی‌کوتی«، »پشت پنجره«، 
»سفید‌س��فید تنها بود«، »موش و گربه و باقی 
دوس��تان«، »ماهی‌های بالا بندر«، »این ترزی 
این ترزی« و »ریش��ه‌ها در خاک ش��اخه‌ها در 
باد« از انتشارات »موسیملر« مورد حمایت طرح 

گرنت قرار گرفتند.
آثار »عینکی برای اژدها«، »تن‌تن و س��ندباد«، 
مجموعه ۱۰ جلدی »قصه ما مثل شد« و »شهری 
که دوست می‌داشتم« از انتشارات »مهنا« و کتاب 
»نگین سرخ« از انتشارات »انسوز« و کتاب‌های 
»۲+۱۸ دارکوب«، »کلاغ سیاه به سفر می‌رود« و 
»دختر انار« از انتشارات »اردم« در سال ۲۰۲۲ از 
کتاب‌های دیگر مورد حمایت در این طرح است.

گفته می‌شود، طرح گرنت تاکنون ۴۲۷ عنوان 
کتاب برای ترجمه به زبان‌های خارجی را انتخاب 

و حمایت از این آثار را تصویب کرده است.  
خانه کتاب و ادبیات ایران به نمایندگی از صنعت 
نشر کشورمان در این نمایشگاه به معرفی و عرضه 
بیش از ۲۷۵ عنوان کتاب در موضوعات ادبیات 
کلاسیک و معاصر، ادبیات بزرگسال و کودک و 
نوجوان، هنر، دانش��گاهی، ایرانشناسی، ادبیات 

پایداری، دفاع‌مقدس و دین می‌پردازد. 
معرفی طرح گرن��ت، طرح ت��اپ و پرداختن به 
آموزش زبان فارسی از جمله برنامه‌های غرفه ایران 

در نمایشگاه استانبول بود.
   کتاب »مس�یح در ش�ب قدر« به زبان 

ترکی استانبولی
 کتاب »مسیح در شب قدر« روایتی از حضور مقام 
معظم رهبری در منازل شهدای ارمنی و آشوری 
است که قرار شده به زبان ترکی استانبولی ترجمه 

و منتشر شود.
این کتاب گزارشی مصور از حضور حضرت آیت‌الله 
سیدعلی خامنه‌ای، رهبر معظم انقلاب اسلامی 
ایران در منازل ش��هدای ارمنی و آشوری از سال 
1363 ت��ا 1389 در دوران ریاس��ت جمهوری 
و رهبری ایشان اس��ت. دیدارهایی متفاوت که 

می‌تواند هر خواننده‌ای را به خود جذب کند.
    از امیرکبیر تا طرح گرنت 

موضوع ترجمه آثار در ایران با ظهور سیاستمدار 
بزرگ��ی چون مرح��وم امیرکبیر نض��ج گرفت. 
دارالترجمه ناص��ری یا دارالترجم��ه همایونی 
یک نهاد ادبی فرهنگی در زمان ناصرالدین‌شاه 
قاجار بود ک��ه در ابتدا برای ترجم��ه متن‌های 
زبان‌های بیگانه تأسیس شد. پیش از تأسیس این 
دارالترجمه نیز به دلیل نیاز دربار، ترجمه در کشور 
رواج داشت؛ اما این نخستین بار در ایران بود که 
نهادی به ترجمه اختصاص یافت. امیرکبیر در این 
دارالترجمه، گروهی از مترجمان خبره آن عصر را 
گردهم آورده بود تا در جهت ارتقای سطح علمی 

و ادبی کشور قدم بردارند.
در ابتدا هدف این دارالترجمه بس��یار کوچک و 
پیش‌پاافتاده بود و ناصرالدین‌شاه قصد داشت با 
ترجمه روزنامه‌ها و جراید اروپایی، نظر غربی‌ها 
را در مورد وضع ایران و خودش بداند، اما در ادامه 
این هدف کوتاه‌مدت، اتفاقات خوبی در کشور رقم 
خورد و پیشرفت‌های زیادی به دلیل این انتقال 

فرهنگی ایجاد شد.
نکته مهم درباره شکل گرفتن این دارالترجمه در 
زمان امیرکبیر این بود که صرفاً با نگاه و رویکرد 
ترجمه آثار از زبان‌های بیگانه شکل گرفته بود، اما 
طرح گرنت در زمانه‌ای که تولیدات ادبی و علمی 
به زبان فارسی قابل مقایسه با دوره ناصری در عهد 
قاجار نیست، می‌تواند ظرفیت‌های ایران فرهنگی 

در جهان را در حجمی زیاد توسعه دهد. 

با طراحی گرن��ت در فضای 
صنعت نش��ر ایران ش��اهد 
تلاش‌هایی برای ترجمه آثار 
علمی و ادبی ایران به س��ایر 
زبان‌های بین‌المللی هستیم
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